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АННОТАЦИЯ
Введение. В статье анализируется образ Ирана, созданный удмуртским писателем Григорием Симаковым в драме «Ко-

пет-Дагсьӧрын» («За Копет-Дагом», 1951, 1960), которая была написана им по впечатлениям от воинской службы в Персидском 
коридоре. Произведение, не нашедшее достойного места в истории удмуртской советской литературы и театрального искусства, 
в наши дни обретает актуальность в связи с новым витком противостояния Запада и Востока. Действие в драме происходит в 
годы Великой Отечественной войны. Пропагандируемая Симаковым идея о том, что Иран имеет своё будущее лишь в единстве с 
русским народом, во многом становится злободневной и в текущей политической обстановке.

Цель: выявить подходы драматурга Г. Симакова к изображению восточной страны и раскрыть особенности её репрезентации 
в пьесе «За Копет-Дагом».

Материалы исследования: драма Г. Симакова «За Копет-Дагом», состоящая из трёх действий и девяти картин.
Результаты и научная новизна. Образ Ирана (до 1935 г. – Персия) стал привлекательным для удмуртских писателей в сере-

дине ХХ в., что обусловлено как фактами их биографии (Г. Симаков, М. Покчи-Петров), так и повышением общественного инте-
реса к этой стране в связи с распадом мирового колониализма и обострением холодной войны между Западом и СССР. Наиболее 
репрезентативной в осмыслении Ирана является драма Г. Симакова «За Копет-Дагом», в которой изображается противостояние 
иранцев и американцев в 1944–1945 гг.

Научная новизна статьи обусловлена тем, что она представляет собой первый опыт осмысления образа восточной страны 
в удмуртской драматургии. Образ Ирана создаётся через диалоги персонажей и сценическое пространство пьесы. Последова-
тельное расширение пространства открывает всё новые стороны восточной страны – от частного к публичному, от бытового к 
социальному. В финале появляется дорога, связывающая Тегеран с Тавризом (Тебризом), которая символизирует будущий путь 
страны, ориентированный на Советскую Армению и Азербайджан. Таким образом, Симаков сумел в середине ХХ в. в рамках 
социалистического реализма обозначить глобальные проблемы, связанные с внедрением механизмов неоколониализма и вновь 
оказавшиеся актуальными в первой четверти ХХI в.

Ключевые слова: удмуртская литература, Григорий Симаков, пьеса «За Копет-Дагом», образ Ирана, пространственная орга-
низация текста, ирано-американское противостояние
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Введение
Культура Персии (с 1935 г. – Иран) занимает 

в отечественной литературе одно из значимых 
мест. Такие известные авторы как Омар Хаям и 
Саади, Низами и Фирдоуси, несомненно, оказали 
влияние на развитие культур народов России. В 
современной России интерес к Ирану проявляет-
ся, прежде всего, в русском литературоведении. 
Работы исследователей анализируются и оцени-
ваются самими иранскими учёными, с их точки 
зрения, особо выделяются труды Д. С. Комисса-
рова и преподавателей МГУ им М.  В.  Ломоно-
сова М.  Л.  Рейснер и А.  Н.  Ардашниковой [9, 
367]. Как отмечает Масуме Мотомедния, в рус-
ской литературе «происходит активное освоение 
персидской литературы, бросающее взгляд на 
её разнообразные аспекты: тематику, жанровое 
своеобразие, мелодичность языка, средства вы-
разительности. Но иранистам есть ещё над чем 
работать» [9, 367]. О нереальном, «вымышлен-
ном образе Ирана для западного читателя» пи-
шет и Амир Ахмади, но он ориентируется на  
англоязычную литературу [16]. Вопросы иран-
ской культуры затрагиваются при анализе твор-
чества классиков русской поэзии, например, цик-
ла «Персидские мотивы» С.  Есенина, при этом 
особо актуализируется понятие «чужое про-
странство» [1, 5–7].

Об удмуртской иранистике говорить ещё не 
приходится, хотя в литературе интерес к этой 
стране наметился ещё в середине ХХ  в. Поэт 
и режиссёр Михаил Покчи-Петров написал  

стихотворение «Мӧзмись сюлэм» («Скучающее 
сердце», 1956), посвящённое своему иранскому 
другу: «Тани толон Тегеранын  / Нош эшъёсты 
ыбылӥллям» [10, 28] ‘Вот только вчера в Тегера-
не  / Вновь расстреляли наших товарищей’. Уд-
муртский прозаик Роман Валишин в своих днев-
никах за 1957 г. отмечал, что на днях прочитал 
роман Гарегина Севунца «Тегеран» и высоко 
оценил психологическую подоплёку произведе-
ния, особенно изображение образа врача Азади 
[3, 253–254]. В 1970 г. в республиканском жур-
нале «Молот» был напечатан рассказ Шахини 
Хосроу «Вутудӟыса…» («После наводнения», 
пер. Ф. Овчинникова) о природном бедствии, на 
котором пытаются нажиться местные иранские 
чиновники [14, 53–58]. Но особое место в удмур-
тской иранистике занимает Григорий Симаков, 
написавший серию рассказов и воспоминаний о 
восточной стране и драму «Копет-Даг сьӧрын» 
(«За Копет-Дагом»), которая рассматривается в 
рамках данного исследования. Первая редакция 
пьесы увидела свет в 1951 г. в коллективном сбор-
нике «Калык куара» («Голос народа») [11, 110–
155], вторая – в 1960 г. в книге «Ӟечбур, Родина» 
(«Здравствуй, Родина») [12, 25–80]. Главное отли-
чие двух редакций заключается, прежде всего, в 
уменьшении возвышенных слов о И. В. Сталине, 
произносимых иранскими героями. Так, если Ма-
мед и Сусанна в редакции текста 1951  г. давали 
имя своему сыну Иосиф [11, 154], то в конечном 
варианте он назван Владимир [12, 79], если ге-
нерал Баграмян был в раннем варианте назван 
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“Kopet-Dag Sjӧryn” (“Beyond Kopet-Dag”, 1951, 1960). The play was based on his personal experiences during military service in the 
Persian Corridor. This work, which has not yet been recognized as a significant contribution to the history of Udmurt Soviet literature and 
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«полководцем сталинской школы» [11, 150], то 
в более позднем он характеризовался просто как 
«талантливый» [12, 74]. Кроме того, экономиче-
ский конфликт (борьба за нефть) отошёл на вто-
рой план, более актуальной стала идейная борьба 
между американцами и героями, сочувствующи-
ми Советскому Союзу. Новаторство драматургии 
Симакова заключается не только в непривычной 
«ориентальной» тематике, но и отказе от фольк- 
лорного материала, на котором держался театр 
многих регионов страны и привлекал зрителей в 
автономных республиках [4, 79].

Григорий Симаков (1919–1996) был до войны 
корреспондентом молодёжной газеты «Егит боль-
шевик» («Молодой большевик»). В 1939  г. был 
призван на службу в ряды вооруженных сил, осе-
нью 1941 г. направлен в воинские части, расквар-
тированные в Иране, а в 1944–1945  гг. попал в 
систему охраны Персидского коридора по реали-
зации программы ленд-лиз. Под впечатлением от 
этих событий была написана драма «Копет-Даг 
сьӧрын» («За Копет-Дагом»). В связи с обостре-
нием отношений между Западом и СССР удмур-
тский писатель мало говорит о военной помощи 
американцев русским, тем не менее, указывает, 
что в Персидский залив привезли колёса для авто-
мобилей, которые будут отправлены на советский 
фронт. Лишь в начале 1990-х  гг. стали открыто 
писать о роли американцев и англичан в осущест-
влении программы ленд-лиз через территорию 
Ирана: «К концу 1943 года в армии США в Пер-
сидском коридоре имелось свыше 41 тыс. граж-
данских служащих. <...> Путь по Персидскому ко-
ридору стал одной из важнейших коммуникаций 
Второй мировой войны» [2, 29–30]. 

Так как драма Г. Симакова не была поставлена 
на сцене, то и рецензий на текст пьесы фактиче-
ски не было. Имеется лишь один газетный отзыв 
о книге «Здравствуй, Родина!» и включённой в это 
издание драме, написанный в соавторстве Г.  Хо-
дыревым и С. Коротовым: «Малы со сцена вылын 
улонэз уг адӟы? Пуктыны ӧй луысал шат сое? 
Луысал ук» ‘Почему пьеса не живёт на сцене? Не-
ужели нельзя её поставить? Ведь можно же’[13]1. 
Венгерский учёный Петер Домокош в своём капи-
тальном труде «История удмуртской литературы» 
(1975) не говорит ни слова о драме «За Копет-Да-
гом» и даёт высокую оценку Г. Симакову как дет-
скому писателю, тонко чувствующему родную 
природу: «Подобно Герду, подходит к детям с пе-
дагогическим, психологическим чутьём»[18, 499].

Материалы и методы
Материалом исследования послужила драма 

удмуртского писателя Г.  Симакова «Копет-Даг 
сьӧрын» («За Копет-Дагом») в трёх действиях и 
девяти картинах. 

Основные методы: биографический и культурно- 
исторический с учётом теории Б. О. Кормана о 
специфике анализа драматургических произве-
дений [7, 319]. 

Результаты
Образ Ирана занимает в драме Г.  Симакова 

ключевое место, не случайно произведение назва-
но «За Копет-Дагом», изображающим восточную 
страну, мало знакомую удмуртскому читателю. 
Анализ образа того или иного географического 
объекта, включающего в себя определённые куль-
турно-эстетические контексты, требует различ-
ного подхода в эпическом, лирическом и драма-
тическом родах литературы. Так, Е. К. Созина и 
М.  А.  Литовская, исследующие образ Екатерин-
бурга (Свердловска) в эпических текстах, сосре-
доточены на особенностях «развития литератур-
ного нарратива» [8, 55]. С. П. Гудкова и А. М. Рау-
жина, анализируя образ Мордовии в поэтических 
текстах, ставят во главу угла понятие лирического 
героя [5, 7]. Трактовка же драматических произ-
ведений требует, по словам Б. О. Кормана, разли-
чения первичного и вторичного субъектов речи 
[7, 319]. Персонажи пьесы (вторичные субъекты) 
выражают свою точку зрения и свою «правду», с 
которой читатель (зритель) не обязательно дол-
жен согласиться. Так, в пьесе Г. Симакова пред-
ставитель американской миссии Хорн заявляет, 
что иранцы в своём культурном развитии отстают 
от Запада на целое столетие [12, 53], что выража-
ет его пренебрежительное отношение к местно-
му населению и его древнейшей культуре. Чтобы 
глубже понять образ Ирана и авторское отноше-
ние к нему, необходимо изучить организацию 
пространства сцены (ресторан, рабочий кабинет, 
полицейский участок), развитие сюжета, стол-
кновение противоборствующих героев, актуали-
зацию того или иного образа (персидский ковёр, 
джаз-оркестр) и др. Автор в данном случае вы-
ступает в роли носителя сознания, «выражением 
которого является всё произведение» [7, 317], при 
этом особое внимание должно быть уделено на-
званию драмы и списку действующих лиц. 

Для героев пьесы, представителей Ирана, Со-
ветский Союз – это близкий северный сосед,  

____________________________________________
1 Здесь и далее перевод на русский язык Шибанова В. Л. 
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идущий по социалистическому пути и в данное 
время успешно воюющий с фашизмом. В списке 
действующих лиц отчётливо выделяются два ла-
геря – персонажи из числа рабочих и шофёров 
(Мамед, Харири), борющиеся против экспансии 
доллара, и американцы со своими иранскими по-
собниками (депутат меджлиса Оранги, началь-
ник жандармерии Разави), получающие выгоды 
от проведения политики неоколониализма. Та-
кое противостояние героев характерно для мно-
гих произведений социалистического реализма, 
Г. Симаков также не является исключением. Особ-
няком стоит образ торговца Сулеймана. В своё 
время он дал возможность сыну Мамеду учиться 
в Советском Союзе, но к периоду его возращения 
уже симпатизирует Америке и принципиально от-
казывается понять позицию родного сына.

Начало драмы «За Копет-Дагом» имеет сим-
волическое значение. Г. Симаков изображает жи-
лое помещение торговца Сулеймана и его жены 
Ахтер. Служанкой в их доме работает молодая 
Сусанна, этническая армянка. В пьесе не гово-
рится о братьях и сёстрах Мамеда, для читателя 
он воспринимается как единственный сын в се-
мье. Изображения отношений между этими че-
тырьмя персонажами, по мнению автора пьесы, 
вполне достаточно для первичного осмысления 
Ирана как особого социально-экономического 
континуума. Г.  Симаков не подчёркивает экзо-
тичности домашней обстановки, лишь отмечает 
наличие красочного персидского ковра на сте-
не, отличающегося, как правило, «насыщенны-
ми цветами и плавными или геометрическими 
узорами» [20, 1157]. Первое визуальное знаком-
ство с Ираном нацелено на то, что и иранцы, и 
удмурты, и другие народы России, по мнению 
Симакова, незначительно отличаются друг от 
друга, лишь в культурном плане имеют этниче-
скую специфику. Мамед, влюблённый в Сусанну, 
пишет стихи, одно из его произведений должно 
было звучать со сцены: «Оло со синпӧет – яра-
тон,  / Оло нош, пӧясько ныл синъёс…» [12, 33] 
‘Может, эта иллюзия и есть любовь,  / А может, 
обманывают девичьи глаза…’. Эти и последую-
щие за ним строки пронизаны духом Востока. Но 
Мамед нигде не упоминает имён великих поэтов 
и сложно определить, на чьё творчество он ори-
ентируется. Лишь в 1980–1990-е гг. удмуртские 
поэты обратились к жанру рубаи (А. Белоногов), 
вступили в творческий диалог с есенинскими 
«Персидскими мотивами» (Н. Байтеряков). 

В пространственной организации первого дей-
ствия «За Копет-Дагом» важным становится и 

небольшой ресторан. Один из его залов являет-
ся местом столкновения американских офицеров 
(Джексона, Скуби) и иранцев (Мамеда, Харири). 
Джаз-оркестр исполняет американский джаз и 
мелодии в восточной аранжировке. Г.  Симаков 
надеялся на то, что национальный драматический 
театр сможет озвучить на удмуртской сцене джа-
зовые композиции, без этого трудно представить 
образ типичного американца 1940-х гг. Автор не 
изменил эту сцену и во второй редакции пьесы, в 
1958 г. в удмуртский театр были приняты молодые 
музыканты [6, 156–157], на талант которых рас-
считывал Г.  Симаков, именно они в ближайшем 
будущем принимали участие в создании первой 
удмуртской оперы, балета и оперы-балета. 

Для репрезентации образа Ирана Г. Симаков 
умело использует диалоги не только положи-
тельных, но и отрицательных героев. Тегеран-
ский ресторан является для Джексона, Скуби и 
их сослуживцев «своим» уголком, здесь они чув-
ствуют себя полными хозяевами, с пренебреже-
нием говорят о местных жителях, бесцеремонно 
разнимают танцующие пары, останавливают ор-
кестр при исполнении восточных мелодий. Аме-
риканские офицеры рассуждают о роли русских 
во Второй мировой войне. Джексон говорит, что 
лишь благодаря второму фронту и американской 
технике советские войска одерживают свои по-
беды. Скуби не соглашается с приятелем: «Соос 
огназы но вормыны быгатозы» [12, 40–41] ‘Они 
и в одиночку смогут победить’; «соос идейно 
юн кыдамын, асьсэлэн техниказы но тырмыт» 
[12, 41] ‘они идейно сильно закалены, да и своей 
техники у них достаточно’. В сюжетную канву 
этой картины удачно вписывается включение ра-
дио, по которому сообщают о салюте в Москве в 
честь освобождения города Севастополя: «Тӥни 
кинлэсь дышетскыны кулэ кужымез кыдатыны, 
нюръяськыны но вормыны» [12, 45] ‘Вот у кого 
нужно учиться, чтобы закалять силы, бороться 
и побеждать’, говорит Мамед своему другу Ха-
рири. Таким образом, в первом действии проти-
востояние иранцев и американцев обозначено 
преимущественно в сфере повседневной жизни, 
однако выбор: США или СССР – для иранцев 
ставится автором уже остро.

Второе действие драмы «Копет-Даг сьӧрын» 
поднимает конфликт на более высокий уровень, 
образ Ирана раскрывается в социально-полити-
ческом плане. Автор произведения для вопло-
щения своей идеи переносит читателя в рабочий 
кабинет транспортного предприятия и в поме-
щение американской дипломатической миссии. 
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Сцена строится по канонам публицистического 
диалога, один герой рассказывает другому о быв-
шем правителе Ирана Реза-Пехлеви и его после-
дователях, о политике меджлиса (органа управ-
ления страны), готового превратить страну в 
неоколониальное образование. Правоту этих раз-
мышлений подтверждают в другой картине аме-
риканцы Хелл и Хорн, ведущие оживлённый раз-
говор о своих успехах в Иране и о снижении для 
них угроз со стороны СССР. Хелл говорит: «Нош 
ӟучъёслэн али котькуд вормон вамышсы асьмелы 
пумит луэ» [12, 54] ‘А сейчас каждый победный 
шаг русских представляет нам угрозу’. Радость 
американцев вскоре омрачается, так как через от-
крытые двери веранды начинают звучать голоса 
рабочих, вышедших на антиправительственную 
демонстрацию. Для понимания образа Ирана  
Г. Симакову важны упоминания о том, что в городе 
Тебризе местные азербайджанцы подняли мятеж, 
не согласившись с решениями меджлиса, а также 
информация о том, как в Персидском заливе идёт 
разгрузка автомобильных шин, предназначенных 
для отправки на восточный фронт.

Главным препятствием для раскрытия вну-
треннего потенциала Ирана является, по мнению 
Г.  Симакова, неоколониальная политика США. 
Насколько глубоко проникла американская идео-
логия в мир иранской верхушки, показывает тре-
тье действие драмы «За Копет-Дагом». Местные 
власти массово арестовывают и расстреливают 
неугодных им людей, прежде всего симпатизи-
рующих Советскому Союзу. Поводом для ареста 
Мамеда послужило то, что полицейские при обы-
ске нашли у него портрет генерала Баграмяна и 
Конституцию СССР. Начальник полиции Разави 
признается, что около сотни коммунистов он уже 
расстрелял, несколько сотен находятся в заключе-
нии [12, 72]. Получив денежное вознаграждение 
от американцев, Разави был безумно счастлив, но 
когда поделил сумму на каждого арестованного, 
то тотчас огорчился: «Йырлы быдэлыдъя но ке, 
туж ӧжыт лыктэ» [12, 72] ‘Если считать по от-
дельности на каждого, получается слишком мало’. 
Власти исходят из того, что любой человек, сим-
патизирующий русским, является коммунистом. 

Под влияние западной пропаганды попал и 
отец Мамеда, представитель определённого слоя 
иранского общества. Торговец Сулейман счита-
ет, что оплотом мира в Иране теперь являются 
Америка и Англия. Он не верит сыну, старающе-
муся убедить его: «Выль ож дасяське Советъёс 
пумитэ асьме музъем вылын» [12, 68] ‘Новая во-
йна готовится на нашей земле против Советов’.  

Более того, Сулейман прогоняет из дома бере-
менную Сусанну, зная, что она ждёт ребёнка от 
его сына. Среди рабочих и шофёров тоже выяв-
ляются проамериканские пособники, которые 
отказываются выйти на демонстрацию. Итак, 
Иран оказывается расколотым на два лагеря – 
симпатизирующего русским и выбирающего 
американский путь развития.

В последней картине пьесы изображается до-
рога, связывающая Тегеран с Тебризом. Сусанна 
с младенцем на руках выходит в путь, чтобы по-
пасть в далёкую Советскую Армению. Здесь же 
конвоиры ведут Мамеда и его товарищей на рас-
стрел. Дорога оказывается спасительной для при-
говорённых к смерти, рабочие на автомобилях до-
гоняют конвоиров. Встреча освободившегося Ма-
меда с сыном вписывается в «основополагающую 
фабулу» советского романа, описанную К. Кларк: 
в рождении ребёнка «звучит тема возрождения и 
величия времени, в котором будет жить новое по-
коление» [17, 260]. К 1960 г. Иран уже полностью 
попал в зависимость от США и Великобритании, 
но Г. Симаков не переставал верить, что будущее 
этой страны всё равно немыслимо без дружеских 
отношений с русским народом.

При восприятии Востока, отмечает Эдвард 
Саид, западные реципиенты стремятся трансфор-
мировать другие культуры, «воспринимая их не 
такими, какие они есть, но такими, какими они 
должны быть (к выгоде воспринимающего)» [21, 
67]. В адрес Г.  Симакова тоже можно бросить 
этот упрёк, и всё же для него характерно, как и 
для многих российских писателей, «принятие чу-
жого пространства и готовность к погружению в 
него» [1, 10]. К тому же, в этот период шла острая 
идеологическая борьба, и Г. Симаков по-своему в 
художественной форме включился в этот процесс. 
Западные политологи муссировали мысль о том, 
что якобы Россия является колониальной стра-
ной, в 1952 г. громко заявлял об этом, например, 
англичанин Вальтер Коларз, причисляя к колонии 
и Удмуртию [19, 53–54]. Поэтому автор пьесы от-
вечает через своих героев: «Утемед потэ ке ка-
лыкедлэсь национальной культуразэ – вамышты 
коммунистъёсын ӵош» [12, 74] ‘Если хочешь со-
хранить национальную культуру своего народа, то 
шагай вместе с коммунистами’, имея в виду, пре-
жде всего, культурную политику СССР.

Обсуждение и заключение
Автор драматического произведения, орга-

низуя сюжет и сталкивая своих героев, выбрал 
особое место действия с целью более глубокого  
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воплощения своего идейного замысла. Персо-
нажи в своих репликах значительно расширяют 
пространственные границы изображаемых дей-
ствий (города Тебриз и Севастополь, Персид-
ский залив и др.).

Центральным персонажем пьесы, репрезенти-
рующим образ Ирана, является молодой инженер 
Мамед, учившийся в СССР и начинающий ра-
ботать в транспортном предприятии. Простран-
ственная организация текста нацелена на образ-
но-символическое раскрытие образа восточной 
страны. В начале пьесы действия происходят в 
доме торговца Сулеймана, изображающем по-
вседневную жизнь обычного иранца. В следу-
ющих картинах предстают различные локусы 
Тегерана: ресторан, рабочий кабинет инженера, 
помещение американской дипмиссии, полицей-
ский участок. Такое последовательное расшире-

ние пространства открывает всё новые стороны 
восточной страны – от частного к публичному, от 
бытового к социальному. Выход за границы го-
рода достигается за счет актуализации в речи ге-
роев побережья Персидского залива и города Те-
бриза, находящегося недалеко от границ СССР. 

Удмуртский драматург в рамках социалисти-
ческого реализма поднимает глобальные пробле-
мы, которые остаются неразрешёнными. Проти-
востояние иранцев и американцев связано, пре-
жде всего, с внедрением механизмов неоколо-
ниализма в восточное государство. Но для пред-
ставителей США принципиально важно, чтобы 
Иран не пошёл по пути Советского Союза, так 
как, повторим слова дипломата Хорна, каждый 
победный шаг русских представляет американ-
цам угрозу [12, 54]. Пьеса Г. Симакова расшири-
ла представления удмуртов об Иране.
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